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Аннотация. Основная цель статьи – определить 

ключевые моменты, формирующие компетентност-
ные подходы при развитии технологических навыков 
в процессе подготовки переводчика. Особое внима-
ние уделено смысловому анализу терминов, выра-
жающих основные понятия в методике формирова-
ния переводческих компетенций. Выделяя коммуни-
кативную компетенцию как ключевую для специали-
стов-лингвистов, мы проводим структурный анализ 
ресурсов языковой личности. За исходную точку ана-
литического обзора принята описательная модель 
В.Н. Комиссарова, которая была сопоставлена с из-
вестными теоретическими разработками других рос-
сийских переводоведов. В дополнение к теоретиче-
ским взглядам учтен практический опыт известных 
российских переводчиков. В результате проведен-
ного анализа предложена к обсуждению и конструк-
тивной критике заинтересованных переводчиков и 
преподавателей комплексная модель переводческих 
компетенций. 
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способность переключения, интерпретационная ком-
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Absract. The article’s key objective is to define the main 

competence approaches to the acquisition of technolog-
ical skills during translators’/interpreters’ training. The ar-
ticle focuses on the analysis of the terms expressing the 
basic notions in the methodology of translator compe-
tence acquisition. Highlighting the communicative com-
petence as the key for the training of linguists, the article 
makes a structural analysis of the resources acquired by 
or available to the ‘language personality’. The reference 
point of the analysis is Komissarov’s descriptive model 
of translation that was compared to other well-known the-
oretic postulates of other Russian researchers in the 
field. Moreover, practical experience of renowned trans-
lators and interpreters has also been taken into account, 
in addition to theoretic views. The analysis made in the 
article has resulted in the integral model of translator 
competences offered for discussion and constructive 
criticism. 
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Введение 
Используемые в настоящее время термины 
знания, умения и навыки традиционные и не вы-
зывают разночтений. Переводоведческий се-
мантический смысл термина компетенции еще 
не окончательно оформился, хотя частотность 
его употребления достаточно высока. 

В терминологическом понимании все эти по-
нятия перешли в переводоведение из лингво-
дидактики. До начала функционирования тер-
мина компетенции существовавший в то время 
объем соответствующих понятий в предметной 
области лингводидактики в достаточной мере 
передавался терминами знания, умения и 
навыки. Причины произошедшей дифференци 
 
 

ации терминов при адаптации их переводове-
дением можно выявить, прежде всего, перево-
доведческими определениями этих, не являю-
щихся синонимами, терминов в их соотношении 
между собой. Из всех анализируемых терминов 
максимально широким семантическим полем 
обладает термин компетенция. Наиболее уни-
версальным лингвистическим определением 
этого термина мы считаем определение 
Н.Н. Нечаева, считающего, что компетенции – 
это высший уровень профессиональной дея-
тельности, который психологически выступает 
системой соответствующих общих и професси-
ональных способностей [9]. Причем способно-
сти понимаются как готовность к осуществле-
нию языковой деятельности. При этом мы пони-
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маем компетенцию как высший уровень готов-
ности личности к профессиональной деятель-
ности.   

Такая психологическая трактовка компетен-
ций достаточно широко принята в российской 
лингвистике. Фактически в данной трактовке 
компетенция – синоним компетентности. Од-
нако в настоящее время понятие «компетен-
ция» используется и в других контекстах, озна-
чая знания, умения и навыки (в этом значении 
оно обычно употребляется во множественном 
числе – компетенции), – то есть внутренние ре-
сурсы.  

Вместе с тем, российские лингвисты преиму-
щественно предлагают разграничивать объемы 
понятий компетенция и компетенции, но все 
же существуют разные подходы.  

Н.Н. Гавриленко, интерпретируя идеи 
И.А. Зимней (1989) и И.Л. Бим (1988), сумми-
рует общее мнение о том, что логически и прак-
тически российскими лингвистами компетент-
ность понимается как широкий уровень знаний, 
необходимый для понимания и оценки ситуации 
в развитии конкретной предметной области. 
Компетентность – это комплекс, создающий по-
нимание сферы персональной деятельности в 
конкретной предметной области. Компетенция 
понимается как владение ресурсами для реали-
зации всего объема компетентности при реше-
нии конкретных профессиональных действий – 
то есть умения и навыки [1]. 

По мнению С.Л. Рубинштейна развитие 
навыков, представляющее рост компетентно-
сти, достигается тренировкой в процессе вы-
полняемой профессиональной деятельности 
практически автоматически естественном ре-
жиме набора практического опыта [10]. В обла-
сти интеллектуальной деятельности – перевод-
ческой – развитие навыков может осуществ-
ляться через методически набранные упражне-
ния и тренировки. Принимая за основу мнение 
А.А. Леонтьева о том, речевые навыки есть соб-
ственно речевые операции, отличающиеся та-
кими параметрами, как бессознательность, пол-
ная автоматичность, соответствие норме 
языка, нормальный темп (скорость) выполне-
ния, устойчивость [7, с. 221], мы считаем, что в 
общем смысле навык – это речевые операции, 
осуществление которых доведено до совер-
шенства и выполняются автоматически в ходе 
профессиональной деятельности. Для реализа-
ции условий устной и письменной переводче-
ской деятельности, когда достаточно широко 
используются «терминологические и професси-
ональные штампы» вполне подходит вывод 
Н.А. Гальсковой и Н.И. Гез о том, что языковые 
навыки могут формироваться автоматически в 
процессе профессиональной речевой деятель-
ности [2]. 

Умение предполагает использование навы-
ков – некую технологию формирования набора 

операций по выстраиванию последовательно-
сти навыков для выполнения конкретной за-
дачи. То есть сформированность речевых 
навыков ведет к становлению речевых умений. 
В ситуации перевода с одного языка на другой 
это означает умение оценить ситуацию комму-
никации двух представителей различных линг-
восоциумов, умение понять смысл высказыва-
ния представителя одного лингвосоциума и 
умение сформировать речевые или письмен-
ные формы выражения смысла высказывания 
для представителя другого лингвосоциума. 

Такие умения предполагают творческую де-
ятельность, связанную с мышлением, вообра-
жением, эмоциями. Это совпадаем с мнением 
А.А. Леонтьева, который считал, что владеть 
такими умениями – значит уметь правильно вы-
брать стиль речи, подчинить форму речевого 
высказывания задачам общения, употребить 
самые эффективные (для данной цели и при 
данных условиях) языковые (да и неязыковые) 
средства [8, с. 222].  

Так как условия общения никогда не повто-
ряются, то говорящему приходится каждый раз 
заново подбирать языковые средства. Умения 
формируются на основе автоматизации рече-
вых навыков и представляют собой результат 
овладения языком на конкретном этапе обуче-
ния и в соответствии с реализуемым видом ре-
чевой деятельности – говорением, аудирова-
нием, письмом, чтением и собственно перево-
дом. 

Уровень сформированности знаний, умений 
и навыков, необходимых для речевой деятель-
ности, в том числе и для перевода, свидетель-
ствует о том, насколько языковая личность 
овладела коммуникативной компетенцией, 
составляющей краеугольное понятие в модели 
профессиональных переводческих компетен-
ций разных отечественных исследователей (и 
не только отечественных). На наш взгляд, осо-
бая значимость коммуникативной компетенции 
в модели ППК связана с тем, что речевая дея-
тельность, к которой относится и перевод, 
прежде всего зависит от уровня владения зна-
ниями языковых структур и умениями приме-
нять их на практике. Но коммуникативная ком-
петенция имеет гораздо более сложную при-
роду, отражая не только знания языка, что до-
казывает анализ моделей переводческих ком-
петенций, выполненный в последующих под-
разделах.  

В связи с тем, что коммуникативная компе-
тенция является ключевой для специалистов-
лингвистов. в 70-х гг. XX в. исследователи стали 
активно разрабатывать характеризующую её 
концепцию. Были предложены разные трак-
товки этого понятия, столь важного для пере-
водческой деятельности. Первоначально под 
коммуникативной компетенцией понималась 
способность человека использовать язык в рам-
ках определенных социальных ситуаций. 
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И.А. Зимняя определяет коммуникативную ком-
петенцию как способность человека адекватно 
самым разнообразным ситуациям общения (по 
цели, по ролевым отношениям, по форме, по 
содержанию и т.д.) организовывать свою рече-
вую деятельность в ее продуктивных и рецеп-
тивных видах соответствующими каждой кон-
кретной ситуации языковыми средствами и спо-
собами [4]. 
 
Основная часть 
Взаимодействие терминов знания, умения 
навыки и компетенции, строится на соотноше-
ние декларативного фактора – «знаю-что» и 

процессуального фактора – «знаю-как» – то 

есть на соотношении предметного и процессу-
ального аспектов обучения. 

Предметный аспект характеризует знания, 
полученные в процессе обучения иностранному 
языку и переводу, процессуальный – навыки и 
умения, позволяющие использовать эти знания 
в целях осуществления речевой деятельности 
на иностранном языке в письменной и устной 
формах. 

В ситуации перевода знания и умения язы-
ковой личности составляют сложную, но логич-
ную структуру компетенции, которую представ-
ляем себе в виде блок-схемы, показанной на 
рисунке 1. 

Рисунок 1 – Ресурсы языковой личности (компетенции, знания, умения, навыки) 
 

Перевод относится к речевым умениям. 
Формально основную роль в этом играет вид 
деятельности – генерирование вербальной ре-
акции на вербальную инициативу адресанта. 

В реальном процессе перевода, в том числе 
и специального, актуальна теоретическая мо-
дель И.А. Зимней [3, с. 43–45], в соответствии с 
которой в переводческом процессе условно вы-
деляются три стадии: 1) восприятие и понима-
ние текста на языке оригинала; 2) переформу-
лирование содержания, переключение на дру-
гой языковой код; 3) порождение текста на 
языке перевода. Объективно, такой трехфаз-
ный процесс свойственен любым видам пере-
вода. 

Еще один важный момент для выделения 
особенностей переводческих компетенций – 
это понимание того, что перевод осуществля-
ется на основе двух видов коммуникативной де-
ятельности. В ситуации письменного перевода 

воспринимаем смысл чтением текста ориги-
нала и передает этот смысл средствами дру-
гого языка. В устном переводе также выполня-
ются два действия: восприятие смысла на од-
ном языке и его перевыражение средствами 
другого языка. Но при этом возникает дополни-
тельный психолингвистический параметр – 
направление перевода. При переводе с ино-
странного языка осложнением для переводчика 
может содержаться в понимании смысла тек-
ста/речи, а при переводе на иностранный язык 
возможное осложнение могут нести незнако-
мые словоупотребления и смыслоразличитель-
ные особенности грамматических конструкций. 

Рассмотрим ключевые переводческие ком-
петенции с позиции развития методики препо-
давания перевода. 

Мы исходим из модели развития переводче-
ских компетенций, которую первым предложил 
В.Н. Комиссаров. Он выделил четыре основные 

Компетенции / готовности -

ресурсы языковой личности, необходимые для 
осуществления речевой деятельности (перевода)

Декларативные знания / 
предметный аспект. 

Знания:

1) языковых структур

- фонетики

- грамматики

-лексики

2) культуры;

3) предметной области;

4) картины мира 
(энциклопедические)

Речевые умения, 
состоящие из ряда 

автоматизированных 
навыков:

- говорение

- аудирование

- письмо

- чтение

- перевод
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компетенции переводчика: языковую, коммуни-
кативную, текстообразующую, техническую 
и отдельно добавил характеристику личност-
ной составляющей профессиональной компе-
тенции [5, с. 21–27].  

Дополнительная характеристика учитывает 
личные качества личностные качества пере-
водчика. Одной из главных способностей пере-
водчика является оперативное, целенаправ-
ленное и целесообразное переключение в ситу-
ации смешанной языковой коммуникации, что 
свойственно не только в устной ситуации, но и 
в письменном переводе [5, с. 32]. 

Еще одна модель переводческих компетен-
ций была разработана Л.К. Латышевым. Он ис-
пользовал термин переводческая компетенция 
(ПК), определяя его как «совокупность знаний, 
умений и навыков, позволяющих переводчику 
успешно решать свои профессиональные за-
дачи» [6, с. 5]. Это толкование объединяет две 
части.  

Первая – базовая – включает элементы ПК, 
задействованные в профессиональном пере-
воде постоянно – во всех его видах. Изначаль-
ное знание теории и понимание стратегии пере-
вода формируют основную концепцию превод-
ческой деятельности, которая представляет со-
бой последовательность технологических опе-
раций – то есть преводческие приемы, харак-
терные для конкретного переводчика.  

Прагматический подход к выполнению пе-
реводческого задания – это вторая составляю-
щая модели Л.К. Латышева. Это комплекс уме-
ний и навыков переводчика учесть особенности 
вида перевода и жанр исходного текста. Специ-
фика предметной области, в которой осуществ-
ляется устный или письменный перевод, по по-
нятному нам мнению Л.К. Латышева, также 
имеет составной комплекс: вид перевода – это 
специфическая часть деятельности, а темати-
ческий жанр исходного текста – это специаль-
ная часть технологии [6]. 

Но в этой модели не выделены внеязыковая 
действительность и компетенции, отражающие 
ее познание. Кроме того, разделение специаль-
ной переводческой компетенции на две состав-
ляющие представляется не очень логичным. 
Выделение компетенций в зависимости от ви-
дов, жанров ИТ и предметных областей – тоже 
излишнее дробление понятия. 

Практическая переводческая деятельность 
становится более эффективной, если происхо-
дит в сфере знаний переводчиком основных по-
нятий предметной области. Но в личном дис-
путе с Л.К. Латышевым мы пришли к взаимопо-
ниманию относительно того, что знание пред-
метной области весьма желательная, но не 
определяющая составляющая в представлении 

переводческих компетенций. Нередки случаи в 
устном переводе, когда переводчик вводит в 
конкретный коммуникативный процесс времен-
ные и очень условные термины, которые по-
нятны и удобны переговаривающимся сторо-
нам. То есть, безусловно существующая специ-
альная составляющая не регламентирует 
оценку компетентности переводчика. 

Следующий большой шаг в моделировании 
профессиональных компетенций внесла 
Н.Н. Гавриленко [1], разработав модель пере-
водческих компетенций текстов LSP на матери-
але перевода с французского языка на русский, 
обобщив исследования зарубежных и отече-
ственных исследователей-переводоведов.  

Автор использует термин профессиональ-
ная личность переводчика текстов по специ-
альности и дает характеристику как его про-
фессиональной компетентности, связанной со 
специализацией, так и его переводческих ком-
петенций. 

В.Н. Комиссаров и Л.К. Латышев предпри-
няли продуктивные попытки описания профес-
сиональных переводческих компетенций, сде-
лав упор на характеристику их отдельных клю-
чевых составляющих. Однако они все же не от-
разили весь спектр знаний, умений и навыков 
профессиональной вторичной языковой лично-
сти, хотя В.Н. Комиссаров достаточно подробно 
описал её психофизиологические особенности 
и когнитивные способности.  

В модели Н.Н. Гавриленко [1] представлена 
характеристика профессиональной вторичной 
языковой личности, конкретно названной ею 
профессиональной личностью переводчика 
текстов по специальности, выполняющего пе-
ревод с иностранного языка на русский язык. 
Такой выбор направления перевода ограничен 
часами обучения, так как известно, что «компе-
тенция в сфере родного, русского языка интер-
нализуется в более высокой степени, чем ком-
петенция в сфере иностранного языка» [11, с. 
198], а также традициями, о которых говорилось 
выше. У Н.Н. Гавриленко некоторые компетен-
ции дублируются, но терминологический аппа-
рат уже тот же, что и у европейских исследова-
телей. 

Существующие характеристики различных 
составляющих переводческую компетенцию со-
ставили для нас богатую фоновую инфраструк-
туру для осмысления всего комплексного пони-
мания профессиональной переводческой ком-
петенции и ее структуры. Наша модель взаимо-
связей преимущественных составляющих про-
фессиональную переводческую компетенцию 
представляет собой блок-схему, показанную на 
рисунке 2. 
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Рисунок 2 – Модель профессиональных переводческих компетенций 

 
Мы считаем, что профессиональные перевод-
ческие компетенции – это единство коммуника-
тивной компетенции, экстралингвистической 
компетенции и специальной компетенции. Но 
каждую из этих составляющих следует рассмат-
ривать как высокоинтеллектуальные ком-
плексы. Нпример, прагматический комплекс в 
переводческой деятельности определяется и 
параметрами коммуникативной ситуации, и 
асимметрией лингвокультурных обычаев ком-
муникантов, и дискурсивными элементами. 

Экстралингвистические параметры комму-
никативной ситуации естественно создают 
необходимость учета коммуникативных обстоя-
тельств. И это сложный комплекс с неисчисли-
мым перечнем внешних факторов, которые мо-
гут существенно влиять на каналы межъязыко-
вой передачи смысла коммуникации. 

Комплексность третьего блока является его 
имманентным свойством. В обобщенном виде 
его составляет специальная профессиональ-
ная переводческая компетенция, и в неё входят  
 

 
несколько компонентов: а) компетенция пере-
ключения – умение переключаться с одного 
языка на другой, переходя от поверхностных 
языковых структур к глубинным смысловым и 
наоборот (от девербализации к ревербализа-
ции); б) способность к инферированию – уме-
нию делать логические выводы, понимать им-
плицитные структуры языка и речи (подтекст) 
на основе общности пресуппозиций; в) техно-
логическая (интерпретационная) компетен-
ция – способность применять конкретные пере-
водческие трансформации (приемы) в случае 
межъязыковой асимметрии. Здесь подразуме-
вается овладение теоретическими основами 
переводоведения и стратегической составляю-
щей профессиональной специальной компетен-
ции (по терминологии Н.Н. Гавриленко и неко-
торых зарубежных исследователей). 
 
Выводы 
Хороший уровень сформированности коммуни-
кативной компетенции – это обязательное усло-
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вие для выполнения переводческой деятельно-
сти. В российском переводоведении признается 
предпочтительность одновременного развития 
всех видов компетенций. Вместе с тем, за пре-
делами теоретических исследований и прогно-
зирований в области практической переводче-
ской деятельности термин «компетентность» не 

имеет активного функционирования. Термин 
«компетенция» используется в двух значениях: 

­ компетенция – это высший уровень про-
фессионального мастерства; 

­ компетенции – это внутренние ресурсы: 
знания, умения, навыки. 
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